
Cea de a doua perioadà de la eliberare pina la mijlocul secolului actual. 
Limba literara creazä o forma orala dezvoltatä §i se formeazà ca un sistem 
stilistic ramificat, cu legile sale specifice de dezvoltare dirijatä de norme 
unice nazionale, obligatorii pentru toti.

Cea de a treia perioadà incepe la mijlocul secolului actual: procesul de 
cizelare §i perfeccionare a limbii literare ca sistem national lingvistic unic.

Tendinta caracteristicä in prima perioadà este inläturarea deosebirii 
dintre limba literarä si cea vorbitä, fenomen caracteristic limbii literare din 
epoca feudalä in perioada prena^ionalä. Aceastä deosebire se datore^te, la 
inceputul perioadei, creerii de deprinderi literare pe baza traditiei inca puter- 
nice a slavonei biserice^ti (Sofronie Vraceanski) in deceniul al Ill-lea si al 
IV-lea, tezelor teoretice nejuste privitoare la dezvoltarea limbii (Hr. Pavlovici, 
K. Fotinov, N. Rilski si altii), in deceniul al V-lea si al VI-lea atitudinii 
romantico-patriotice fa^à de limba si trecut in generai (Gh. S. Rakovski).

S-ar putea afirma cä, in anumite conditii, vechea deosebire dintre limba 
literara si cea vorbitä s-ar putea mentine §i chiar intäri ca normä. In acest 
caz avem in vedere practica lingvisticä a lui Gh. Rakovski, bazatä pe unele 
particularitàti gramaticale invechite. Aceastä practicä, datoritä marii sale 
autoritàri de revolutionär ¡¿i publicist, datoritä activitätii sale multilaterale, 
ar fi putut sä aibä o influentä hotäritoare in dezvoltarea limbii literare. Este 
cunoscutä, de exemplu, influentä sa asupra lui V. Drumev (prima editie a 
nuvelei Familia nefericitä, 1860), unde lipsa articolelor §i folosirea formelor 
cazuale se datorei-ste influentei nemijlocite a lui Rakovski1. Analogia cu limba 
literarä cehä contemporanä, care, in linii generale si in conditii asemänätoare, 
a pästrat träsäturi arhaice in structura sa gramaticalä, §i ruperea sa de limba 
vorbitä aratä dar cä acest lucru putea sä nu fie un caz izolat. In ceea ce pri- 
veste limba cehä, acest lucru se datoreste autoritàri uriase a lui J. Dobrovsky, 
care a considerai ca bazä a limbii literare contemporane cehe limba literarä 
cehä din secolul al XVI-lea 2. In conditiile jugului national german din Cehia 
pästrarea caracterului arhaic al limbii a apärut ca o ripostä originalä impotriva 
limbii si culturii predominante germane.

Prin urmare, actiunea acestei legi lingvistice este condi^ionatä de legi 
istorice concrete. Dezvoltarea diferità a limbii literare bulgare si cehe in 
tendinte asemänätoare, in linii generale, se explicä prin deosebirea dintre 
aceste conditii.

In prima perioadà a fost stabilità, chiar in procesul practicii lingvistice,
o bazä dialectalä unicä (dialectele nord-räsäritene). Importanza acestui fapt 
este determinata de specificul limbii literare nationale, a cärei unitate se 
creazä pe baza unui anumit dialect. Acest lucru are o deosebitä importantä, 
deoarece prin stabilirea bazei dialectale unice, devine realä §i logicä tendinta 
spre crearea de norme lingvistice nationale unice. Prima perioadä se carac- 
terizeazä printr-o anumitä dependentä a normelor lingvistice fatä de dialectul 
de bazä. Caracterul dependent al normelor fonetice si morfologice este direct 
si nemijlocit. In aceastä perioadä acestea au un caracter vädit ràsàritean bulgar 
(reducerea vocalelor, folosirea articolului, forme pronominale Ma, Ta, ca, 
gerunziul in-men, -mnn ?i áltele). Aceastä situatie nu micsoreazä caracterul
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